
Missal1 
Trying pray with the 2011 illiterate Missal2 is difficult for at least two 

reasons.  The first is the amount of time and space it takes.  Second is the 
purpose of this part of Personal Notes is to pray with the Missal.  That means 
these Personal Notes are not free to ignore the Bible-babble found there.   

Clarity is not a prerequisite for prayer.  The search for clarity can be a 
means to prayer, faith seeking understanding, as Saint Anslem of Canterbury 
(1033-1109) puts it.3  In an attempt to use the prayers the anti-Vatican-II, 
Vatican, is now setting forth these Notes are taking on a new focus.   

 
The Collect (prayer) in the 2011 illiterate Missal4 consists of a run-on 

sentence followed by a sentence fragment.  When the Faithful are trying to pray, 
nonsense is not appropriate for the sacred liturgy from the altar: 

 
Grant your faithful, we pray, almighty God, the resolve to 

run forth to meet your Christ with righteous deeds at his coming, 
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so that, gathered at his right hand, they may be worthy to possess 
the heavenly Kingdom.  [This is a fused sentence, fusing we pray 
with may be worthy.]5  [Whatever it is that may be] Through our 
Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you in the 
unity of the Holy Spirit, one God, for ever [forever is one word in 
SAE] and ever.  [Through . . . is a dangling modifier beyond the 
pale of exemplification in The Little, Brown Handbook.]6 
 

Grant . . . the resolve to run forth to meet . . . so that . . . they may be 
worthy.  Are the Faithful to understand this garbled syntax?  Also note the prayer 
contains the resolve to run . . . gathered at his right hand.  The bishops know 
better.  The Vatican Congregation for Divine Worship and Discipline of the 
Sacraments rejected the various sections of the Roman Missal canonically 
approved for use by the USCCB on June 15, 2006, November 11, 2008, and July 
17, 2009.   
 
The USCCB finally caved in and gave up, November 17, 2009.7  Despite USCCB 
approval, non-SAE grammar is no way to treat the English language in sacred 
prayer.  This is Vatican tyranny against Catholics living in the United States of 
America. 
 
Since these Notes reach out into broader Christian communities, it makes sense 
to recognize outstanding mainstream Protestants.  Protestants have led the way 
to bring vernacular language into the sacred liturgy.  Centuries ago, John Calvin 
(1509-1564) in the context of recognizing churches, wrote, “But when we 
recognize societies full of faults as churches of Christ, we must at the same time 
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condemn what is wrong with them,”8 such as illiterate vernacular language 
unworthy of God.   
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